
NEW BRUNSWICK
REGULATION  84-274

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  84-274

pris en vertu de la

FOREIGN RESIDENT CORPORATIONS ACT
(O.C. 84-946)

LOI SUR LES PERSONNES MORALES
ÉTRANGÈRES RÉSIDANTES

(D.C. 84-946)

Filed November 2, 1984 Déposé le 2 novembre 1984

Under section 21 of the Foreign Resident Corpora‐
tions Act, the Lieutenant-Governor in Council makes the
following Regulation:
2015, c.5, s.4

En vertu de l’article 21 de la Loi sur les personnes
morales étrangères résidantes, le lieutenant-gouverneur
en conseil prend le règlement suivant :
2015, ch. 5, art. 4

1 This Regulation may be cited as the General Regula‐
tion - Foreign Resident Corporations Act.
92-16; 2015, c.5, s.4

1 Règlement général - Loi sur les personnes morales
étrangères résidantes.
92-16; 2015, ch. 5, art. 4

2 In this Regulation, “Act” means the Foreign Resi‐
dent Corporations Act.
2015, c.5, s.4

2 Dans le présent règlement, « Loi » s’entend de la Loi
sur les personnes morales étrangères résidantes.
2015, ch. 5, art. 4

3 A fee of two hundred dollars shall be paid by a for‐
eign corporation on the making of an application to op‐
erate within New Brunswick as a foreign resident corpo‐
ration pursuant to the Act.
2015, c.5, s.4

3 La personne morale étrangère qui demande l’autori‐
sation de fonctionner au Nouveau-Brunswick à titre de
personne morale étrangère résidante conformément à la
Loi, doit acquitter un droit de deux cents dollars lors de
la présentation de sa demande.
2015, ch. 5, art. 4

4 A fee of one hundred dollars shall be paid on filing
changes pursuant to section 5 of the Act.

4 Un droit de cent dollars doit être acquitté lors du dé‐
pôt de changements en application de l’article 5 de la
Loi.

5 A foreign resident corporation shall pay an annual
fee of two hundred dollars on the anniversary date of the
issuing of a certificate by the Minister pursuant to sub‐
section 4(1) of the Act.
2015, c.5, s.4

5 Toute personne morale étrangère résidante doit
payer un droit annuel de deux cents dollars à la date
d’anniversaire de la délivrance d’un certificat par le Mi‐
nistre selon le paragraphe 4(1) de la Loi.
2015, ch. 5, art. 4
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6 A fee of two hundred and fifty dollars shall be paid
on filing documents pursuant to sections 7 and 11 of the
Act.

6 Un droit de deux cent cinquante dollars doit être ac‐
quitté lors du dépôt de documents en application des ar‐
ticles 7 et 11 de la Loi.

7(1) For the purposes of paragraphs 3(1)(f) and 11(a)
of the Act, a member of a diplomatic mission signing a
certificate shall be

7(1) Aux fins des alinéas 3(1)f) et 11a) de la Loi, un
membre d’une mission diplomatique qui signe un certifi‐
cat doit être

(a) a head of the diplomatic mission, and a) un chef de la mission diplomatique, et

(b) duly accredited to Canada. b) dûment accrédité auprès du gouvernement du
Canada.

7(2) For the purposes of paragraphs 3(1)(f) and 11(a)
of the Act, a member of a consular post signing a certifi‐
cate shall be

7(2) Aux fins des alinéas 3(1)f) et 11a) de la Loi, un
membre d’un poste consulaire, qui signe un certificat
doit être

(a) a head of the consular post, other than an honou‐
rary consular officer, and

a) un chef du poste consulaire, autrement qu’à titre
honoraire, et

(b) duly accredited to Canada.
92-16

b) dûment accrédité auprès du gouvernement du
Canada.

92-16

N.B. This Regulation is consolidated to March 27,
2015.

N.B. Le présent règlement est refondu au 27 mars 2015.
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